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Jaromír Vicari – curriculum vitae 

Personal information 
• Marital status: married, seven-years old son 

• Nationality: Czech 

• Age: 29  

Education 1991 – 1995 Grammar School, Benesov   

1995 – 2000 Faculty of Social Sciences, Charles University, 
Prague 
Journalism – unfinished 

 

Languages Czech – mother tongue 

English – fluent 

German – basic 

Italian – basic 

Slovak – fluent 

Work experience  1995 – 2003  External contributor of Muzikus magazine. I 
had been reviewing synthesizers, music hardware 
and software, studio equipment and guitar 
equipment for the monthly magazine. I terminated 
this collaboration due to time constraints. 

1996 – 1997 Journalist. For three months I had worked as an 
economic reporter of Ceska tiskova spolecnost CTI, 
a.s. (Czech Press Company) that had gone 
bankrupt. Then approximately for four months I 
used to work as a writer and reporter for a newly 
launched Impuls magazine focused on 
telecommunications. However the magazine didn’t 
succeed and was abandoned. Then I had written as 
a freelance journalist for various publications 
(Britske listy, Respekt, Computerworld) but soon 
started working as a freelance translator. 

1997 – present Freelance translator. I have been translating 
press releases, marketing documents and 
presentations for PR agencies, magazine articles, 
localizing user guides, web sites and software 
applications. I also occasionally do simultaneous 
interpreting of my clients’ events.  

My regular clients include: Virklis, a.s., PR agency representing 
Autodesk, Mercury Interactive, Novell, Oracle, Sun, 
Symantec and others. I have been working for this 
company since 1998. For Autodesk I have translated 



directly since 1997. For this company, I translate 
press releases, extensive white papers, data sheets 
and other demanding materials, I also provide 
simultaneous and consecutive interpreting. 

 DCD Publishing, s.r.o., publisher of Professional 
Computing (formerly Network Computing) and 
Reseller Magazine. For DCD Publishing I had been 
translating since the very first issue of Data 
Communications magazine in 1999, later this 
magazine changed its name to Network Computing. 
I ended this collaboration in 2005. 

 MMD Public Relations Ltd., PR agency 
representing Apple, IBM, Samsung, Nokia, Epson, 
Intel, Mittal Steel, Dimension Data, Lenovo, 
LogicaCMG and others. 

 Moravia IT, a.s. I have been involved in 
localization projects for Microsoft, Hewlett-Packard, 
Symantec, Xerox, Epson, Autodesk and other high-
profile IT clients. For the greater part of this year, I 
was retained as a member of the Windows Vista and 
Office 2007 localization team. 

 Zoom International, s.r.o. Localization projects 
for Cisco as well as internal marketing document 
localizations. 

 3Com GmbH. Localizations of manuals. 

 Economia, a.s., Ekonom magazine Occasional 
translations of articles from The Economist. For 
Ekonom, I translated an extensive World Bank study 
on Czech banking industry restructuring and an 
extensive The Economist supplement dedicated to 
human genome. 

 Euro RSCG, Sales Machine. Translations of 
various documents for the advertising agency and 
its PR subsidiary. 

 AMI Communications, s.r.o. Translations of press 
releases, presentations and other collateral for the 
largest PR agency in the Czech Republic, namely its 
clients Alcatel, LG Electronics and Cesky 
Telecom/Eurotel. 

 Siemens Business Services, s.r.o. Press release 
translations and press conference interpreting for 
the services subsidiary of Siemens. 

 maXmedia/GSMA. Press release and magazine 
article translations for leading Czech organizer of 
adrenaline sports events and a publisher of 
adrenaline sports focused media. 

 

Other activities In my spare time, I play guitar and keyboards in a rock band as one of 
its two leading personalities composing and producing songs. I spend a 
lot of my time doing sports, particularly running, biking, swimming, 



skiing, snowboarding, mountain-climbing, surfing and fitness. I run long 
distances cross-country, I have already run Prague Half-Marathon twice 
and I am training to run the full Marathon next year. I also take part in 
amateur triathlons. This year I started training Capoeira, the Brazilian 
martial art. I very much enjoy travel. Since my son entered elementary 
school this year, I started giving spare-time English lessons to kids at 
the school. 

Objective My freelance translation business has been going really well, I have 
enjoyed a stable clientele and a highly satisfying income. As evidenced 
by my clientele, I have focused mostly on the IT and 
telecommunications industries, while also doing some magazine articles 
on topics such as music, movies, sports as well as economics, life 
sciences and politics. This year, I spent most of my time working on the 
localization of Microsoft's Windows Vista and Office 2007 user interface 
and help system. I am a highly self-motivated person with strong drive 
to work towards set goals. I am an expert user of SDL/Trados CAT tools, 
Microsoft Office and Adobe Acrobat applications, I also have extensive 
experience working with Alchemy Catalyst and Microsoft's Localization 
Studio and Helium localization tools. I am used to quickly learn new 
technologies and find new ways to improve my productivity through 
technology (for example using sophisticated OCR and conversion tools). 
I always turn out excellent results even under time pressure. 
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